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Perfil de la plataforma de la traducción (T1)
Especifique las fechas de inicio y finalización del año del informe:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2009): __________________________________

· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2010): __________________________________

Nota: La fecha de inicio es la fecha seleccionada como "inicio". Las fechas de inicio y fin especificadas más arriba corresponden al año actual de reporte. 
El Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento pretende describir las diferentes características de la infraestructura de la plataforma (p. ej., autoridades, número y naturaleza de los integrantes del equipo) y el contexto en el que opera (en qué etapa de la implementación se encuentra, la situación económica actual del país, distrito o municipio). También pretende documentar cualquier cambio previsto en el transcurso año actual de reporte.
Para cada uno de los siguientes elementos, describa la infraestructura y el contexto de la plataforma de traducción del conocimiento tal como son al momento de la implementación (es decir, al inicio). 
Sección 1: Infraestructura
1. Describa cómo está constituido el órgano rector de su plataforma. Algunas veces a este órgano rector se lo denomina grupo de orientación o comité asesor. Indique cuántos integrantes de este órgano son formuladores de políticas, cuántos son investigadores y cuántos son partes interesadas.
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la constitución (o naturaleza) del órgano rector durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
2. Describa la naturaleza de la unidad o red que funciona como sede de la plataforma de traducción del conocimiento. Esta institución puede ser una oficina o departamento del gobierno, una institución de investigación o un organismo intermediario.
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio durante durante año actual de reporte con respecto a la institución que funciona como sede? Especifique los cambios. 

3. Describa la relación entre la plataforma de traducción del conocimiento y esta unidad o red. Probablemente “funciona como sede” no sea la frase correcta para describir la relación. Indique cómo debe caracterizarse la relación. 

¿La unidad o red fue creada específicamente para instaurar la plataforma de traducción del conocimiento o ya existía?
Si ya existía, ¿su organización fue modificada para alojar a la nueva plataforma de traducción del conocimiento? ¿De qué manera?
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la relación con la unidad o la red que funciona como sede durante durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
4. Describa el número y la naturaleza de integrantes del equipo de la plataforma de traducción del conocimiento. Es decir, describa a los miembros de la plataforma de traducción del conocimiento que están directamente relacionados con las actividades de la plataforma y sus funciones (p. ej., investigador, bibliotecólogo, “agente del conocimiento” o formuladores de políticas). Indique también la condición de empleo de cada cargo (si se dedica a las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento la jornada completa = 1,0; media jornada = 0,5; etc.).
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la constitución (o naturaleza) del órgano rector durante durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
5. Explique en detalle el presupuesto anual para cada plataforma del conocimiento. Indique las fuentes de financiamiento, los importes, y si alguna de las iniciativas de promoción de la relación entre política y evidencia recibe una suma específica de dinero.
6. Indique la proporción del presupuesto anual de la plataforma de traducción del conocimiento que proviene del Ministerio de Salud. (Calcular como proporción del presupuesto total y expresar en porcentaje).
7. Mencione y describa los acuerdos por escrito con las instituciones de investigación y otras instituciones que apoyan o realizan (algunas de) las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento. Estos acuerdos pueden tener forma de Memorando de Entendimiento.
Antes de que se formara la plataforma de traducción del conocimiento, ¿ésta y las instituciones mencionadas celebraron algún acuerdo por escrito? Explique cuáles.
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea renegociar alguno de los acuerdos por escrito durante año actual de reporte? Especifique cuáles.
¿Esta plataforma planea celebrar o firmar algún nuevo acuerdo por escrito con instituciones de investigación o de otra índole durante año actual de reporte con el fin de financiar o realizar actividades de la plataforma de traducción del conocimiento? Especifique cuáles.
8. Especifique la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento, es decir, el área geopolítica (p. ej., país, distrito o provincia, o municipio) en la que está centrada la plataforma de traducción del conocimiento. Si la plataforma de traducción del conocimiento está centrada en un país, indique si es un estado unitario sin gobierno subnacional (provincia o distrito).
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea algún cambio en su jurisdicción durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
9. Si la plataforma de traducción del conocimiento se centra en determinadas prioridades de traducción del conocimiento, descríbalas aquí. Indique si el enfoque es a largo o a mediano plazo.
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea centrarse en nuevas prioridades de traducción del conocimiento año actual de reporte? Especifique cuáles.
Sección 2: Factores contextuales
10. ¿Cuándo se creó o implementó la plataforma de traducción del conocimiento? 

¿Cómo describiría la plataforma de traducción del conocimiento la etapa de implementación en la que se encuentra (por ejemplo, fase de planificación, o si ha comenzado la implementación a pequeña, mediana o gran escala)?
11. Si corresponde, describa cualquier apoyo o participación anticipado del grupo de apoyo y recursos EVIPNet o cualquiera de sus miembros durante año actual de reporte. Esto puede incluir sesiones de capacitación o talleres. 

12. Describa cualquier colaboración anticipada con las plataformas de traducción del conocimiento en otros países o lugares durante año actual de reporte. Esto puede incluir asistencia compartida a talleres o sesiones de capacitación, o cualquier ayuda en relación con iniciativas relevantes de promoción de la relación entre evidencia y política. 

13. Describa cualquier iniciativa de traducción del conocimiento dirigida por terceros que se implemente o esté en vigencia en el país, la provincia o el municipio de la plataforma de traducción del conocimiento.
14. Describa el gobierno actual del país, la provincia o el municipio en el que esté centrada la plataforma de traducción del conocimiento.
¿Se prevé algún cambio en el gobierno durante el año siguiente?
15. Describa la situación económica e político actual del país, la provincia o el municipio en el que esté centrada la plataforma de traducción del conocimiento.
¿Se prevé algún cambio en la situación económica e político actual durante el año siguiente?
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